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אֹ 


"' ס'געווען אַזױ: אָדאַמאָלסט אַז די שופטים האָבן געטאָן משפּטן, 
אין לאַנד איז אַ הונגער געוען, איז זאַך איינער אַ מענטש 
אַװעקגעגאַנגען פון בִּיתיִלְחֶם װאָס אין יהודה, אַף צו וואוינען אין די 
פעלדער פון מוֹאָבֿ: ער, מיט די װײַב זײַנע און די צוויי זין זײַנע. 
** גערופן האָט מען אָדעם מענטשן אֲלִימֶלֶךְ, די װײַב זײַנע האָט מען 
נָעָמִי גערופן, און די צוויי זין װאָס באַ עם האָבן מַחְלוֹן און כִּלְיון 
געהייסן. אֶפְרְתער -- פון בֵּיתילְחֶם װאָס אין יהודה. 


זײַנען זי אָנגעקומען אין די פעלדער פון מוֹאָבֿ און זי זײַנען 
אָדאָרטן אָפּגעװען. 


אַז ס'איז אַװעקגעשטאָרבן אלימלך, דער מאַן פון נָעָמִין, איז זי 

שוין אָדאָרטן פאַרבליבן, אַזי מיט די צוויי זין אירע. "' זי האָבן זאַך 

גענומען װײַבער מואבֿישע. דער נאָמען באַ איינע --- עֶרפָּה; און דער 

נאָמען באַ די צווייטע -- רוּת. זי האָבן זאַך אָדאָרטן אַן ערך צען 

יאָר אופגעהאַלטן. ** און אַדי ביידע, מַחְלוֹן מיט כִּלְיוֹן, זײַנען אויכעט 

אַװעקגעשטאָרבן, איז די פרוֹי איינע אַלין פאַרבליבן פון די צויי 
זין אירע מיטן מאַן אירן. 


? האָט זי זאַך אופגעהויבן מיט די שנורן אינאיינעם, און זי האָט 
זאַך גענומען אומקערן פון די פעלדער פון מואב, װײַלע אין די 
פעלדער פון מואב האָט זי דאַהערט אַז גאָט האָט אין זײַן פאָלק 
פאַרגעדיינקט, און זיי ברויט געטאָן געבן. "' אַז זי איז אַרוֹיסגעגאַנגען 
פונעם אָרט אַװאו זי איז אָדאָרטן אָפּגעװען, און מיט איר די צװײ 
שנורן, זײַנען זי אַפן טראַקט אַװעק, זאַך אומקערן אין ארץ יהודה. 


*" טוט נָעָמִי אירע צוויי שנורן אַ זאָג: 


,איז גייט זשע, און קערט:אַך אומעט, אַאיטלעכע פון אײַך 

צום הוֹיזגעזינד פון די מאַמע אירע, טאָ זאָל ײ מיט אײַך 

גוטיקײַט טאָן, אֶט אַזױאָ, װי איר האָט מיט די אָפּגעשטאָרבענע 
געטאָן -- און אַזױאָ וי מיט מיר אַלין, 


? און זאָל זשע גאָט געבן, איר זאָלט אַ מנוחה געפינען, 
אַאיטלעכע אין הוֹיזגעזינד באַם מאַן אירן," 


האָט זי זײ אַ קוש געטאָן. האָבן זײ אַ קוֹל אופגעהױבן, אװ 


גענומען וויינען, ? זײ האָבן איר אַ זאָג געטאָן: 


,אַניין, װײַלע מיט דיר װעלן מיר זאַך אומקערן צום פאָלק 
דײַנעם, * 


(א) זאָגט זי נָעֲמִי: 


,קערט זשע זאַך אומעט, טעכטער מײַנע, און גיט:זשע. 

אַפאַרװאָזשע זאָלט איר דען מיט מיר מיטגיין? אַװאָס, איך 

האָב דען נאָך באַ זאַך אין שויס זין, זי זאָלן אײַך פאַר 
מענער װערן? 


* ,קערט זאַך אומעט, אָ טעכטער מײַנע. טאָ גייט:זשע, װײַלע 
איך האָב זאַך פאַרעלטערט פון געגעבן ווערן אַ מאַן; און אַפילן 
אַז איך זאָל באַ זאַך זאָגן, אַז ס'דאָ דאָ באַ מיר אַ האָפונג, זאָל 
איך אַפילו אָטאָ די הײַנטיקע נאַכט אַ מאַן געגעבן ווערן, און 
אַפילו אַז איך װאָלט אַ געווינערין פון זין געװאָרן, *" װאָלט איר 
דען פון זייערטוועגן פאַרזיצן ביזקל װאַנענט זי וועלן אױסװאַקסן, 
פון זייערטוועגן װי אַן עגונה, קין מאַן ניט געגעבן װערן? אַנין, 
טעכטער מײַנע, װײַלע מיר איז אַ פולע ביטערער איידער אײַך, 
װײַלע די האַנט פון גאָט איז קעגן מיר אַרוֹיסעט," 


"' האָבן זי אופגעהויבן אַ קול און זיי האָבן װײַטער געוויינט. 


עֶרְפָּה האָט זאַך צעקושט מיט די שוויגער אירע. 


נאָר װאָדען, רוּת האָט זאַך צו איר צוגעקלעפּט, *" האָט זי איר 


אַ זאָג געטאָן: 


טו אַ קוק! די שוועגערין דײַנע קערט?צאַך אומעט צו איר 
פאָלק און איר גאָט. איז גײ אַף קאַריק נאָך די שוועגערין!" 


( האָט איר רוּת געזאָגט: 


,שטיי זשע ניט צו איך זאָל דיר פאַרלאָזן, פון אַנאָך דיר 
זאַך אומקערן, װײַלע דאַהין אַװאו דו'עסט גײן ל'איך 
אויכעט אַהין גיין, און וואואַהין דועסט זאַך אָפּשטעלן 
װעל איך זאַך אויכעט אָפּשטעלן. אַז דײַן פאָלק איז דאָך 
מײַן פאָלק, און דײַן גאָט איז דאָך מײַן גאָט. "' אַואו 
דויעסט ניט אָפּשטאַרבן, אָדאָרטן 'על איך אָפּשטאַרבן, 
און אָטאָ דאָרטן װעט מען מיר מקבר זײַן; זאָל מיר 
אָטאַזױאָ אָפּטאָן ײ און נאָכמער, אױבע װאָס;ניט;איז, 
אַחוץ מערניט דער טוט אַליין 'עט אונדז אָפּשײדן, אַזי 


מֵח) דאַזען, אַז זי שפּאַרט זאַך אײַנעט מיט איר מיטגיין, האָט זי 
אופגעהערט איר צוריידן, 


זײַנען זי װײַטער געגאַנגען זאַלבעצװײט ביזקל װאַנענט זיי זײַנען 

אין בֵּית לֶחֶם אָנגעקומען. ס'געווען אַזױ, אַז באַם אָנקומען אין בִּית 

לֶחֶם איז אין גאַנצן שטאָט אַ מהומה געװאָרן, אַז פרויען האָבן 
אַזש גענומען אַ זאָג טאָן: 


,אַנְעָמִי איי דאָס?!* 
5 טוט זי די פרוֹיען אַ זאָג: 


אַשניט נָעָמִי --- אײַנגענעמע, רופט מיר, נאָר װאָדען: מֶרֶה 

-- פאַרביטערטע, רופט מיר אָנעט, װײַלע אַ פולע 

פאַרביטערניש האָט מיר דאָך שַׁדַּי אָפּגעטאָן. מיט פוליקײַט 

בין איך דאָך אַװעקעט, א אַ לידיקע האָט מיר ײ 

אומגעקערט. איז צו װאָס זאָלט איר מיר דען ינְעָמִי' רופן, 

אַז ײ האָט אַף מיר עדות געזאָגט, אַז שַׁדִּי האָט מיר דען 
אָפּגעמשפּט?* 


איז: נָעָמִי האָט זאַך אומגעקערט, און מיט איר רות די מוֹאַבֿישע 
איר שנור, פון די פעלדער פון מואב זײַנען זי אין בית:לחם 
אָנגעקומען, אַז ס'האָט זאַך אין וועג גענומען דער גערשטן:שניט. 
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** באַ נָעֶמִין איז דעם מאַנס אַ קרוב געווען, אַ מאַנסביל אַ גיבור, 
פון אֲלִימֶלְכס משפּחה, געהייסן האָט ער בּוֹעַז. * איז נעמט רוּת 
די מוֹאֲבֿישע און טוט נַעָמִין אַ זאָג: 


;טא װעל איך אין פעלד אַװעקעט, אופקלײַבן פון די זאַנגען, 
אַהינטער דעם באַ וועמען אין די אויגן איך נעם אויסעט מיט חן?" 


טוט זי איר אַ זאָג: 
,גי זשע, מײַן טאָכטער,* 
*' איז זי געגאַנגען. און אָנגעקומען. און זי האָט אין פעלד צונויפגעקליבן, 
אַנאָך די שניטער. און ס'האָט מיט מזל געטראָפן, אַז פּונקט אַפן טייל 
פעלד װאָס געהערט בּוֹעֵזְן, װאָס פון אֲלִימָלְכס משפּחה. "' בּוֹעַז 
איז אָקערשט פון בית:לחם געקומען, טוט ער אַ זאָג די שניטער: 
גאָט איז מיט אײַך." 
זאָגן זי עם: 
,בענטשן זאָל אײַך גאָט." 


*' פרעגט בועז באַם אינגל װאָס איבער די שניטער: 


;אַװעמעס איז אָטאָ די מיידל?"* 
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?" האָט עם געענטפערט, דער אינגל װאָס איבער די שניטער, און 
האָט אַ זאָג געטאָן: 


,אַ מואבֿדיקע מיידל איז זי, אַװאָס זי האָט זאַך מיט נַעֲמִין 
אומגעקערט פון די פעלדער פון מואב, * 


" האָט זי געזאָגט: 


;איז גיט:זשע, כ'ל אָפּקלײַבן, כ'ל אופזאַמלען -- פון די 
גאַרבן, אַנאָך די שניטער,* 


פון דאַמאָלסט אינדערפרי אַז זי איז אָנגעקומען איז זי געשטאַנען 
ביז אָט איצטערטאָ, נאָר אַ קאַפּ איז זי אין הוֹיז געבליבן. "' האָט 
בּוֹעַז רוּתְן געזאָגט: 


,הערסטע ניט, מײַן טאָכטער? זאָלסט ניט גיין אופקלײַבן 
אין קיין שום אַנדער פעלד, קער זאַך ניט אָפּעט פון אָטאָ 
דעמאָ! = די אויגן באַ דיר זאָלן אַף אָטאָ דעם פעלד זײַן, 
אַװאו זי שנײַדן, זאָלסט נאָך זיי נאָכגײן. האָב איך זי דען ניט 
אָנגעזאָגט, די יונגען, זי זאָלן דיר ניט אַ ריר טאָן? און טאָמער 
װעסט דאָרשטיק זײַן, איז גי זשע באַלד צו, צו די כלים, און 
טרינק אוֹיסעט, פונדאַפון אַװאָס די יונגען האָבן אָגעשעפּט." 


? זי איז אַפן פּנים אַראָפּגעפאַלן, האָט זאַך צודערערד צוצו זאַך 
צוגעבוקט, און האָט עם געזאָגט: 


,מיט װאָזשע האָב איך חן געפונען אין אײַערע אויגן, איר 
זאָלט מיר אַפילו דאַקענען, איך בין דאָך פון אַ פרעמדן לאַנד?* 


** האָט בועז געענטפערט און איר אַ זאָג געטאָן: 
;אַז דאַצײלן ט'מען מיר דאַצײלט, אַלציקעדינג װאָס דו'סט 
געמאַכט מיט די שוויגער דײַנע אַנאָכאַדעם װי דער מאַן 


איז באַ דיר אָפּגעשטאָרבן, װי אַזױ דו האָסט פאַרלאָץ 
דײַן טאַטן מיט דײַן מאַמען און דעם לאַנד אַװאו בינסט 
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געבאָרן געװאָרן, בינסט אַװעקגעגאַנגען אין אַ פאָלק אַװאָס 
דו'סט עם אייערנעכטן גאָרנישניט געקענט. "*' טאָ זאָל דיר 
אָפּצאָלן גאָט פאַר דיאָ מעשים, און זאָל באַ דיר דער שכר 
אַ פולשטענדיקער זײַן אַזש פון יי, גאָט פון ישראל, אַװאָס דו 
בינסט געקומען זאַך אופבאַהאַלטן פון אונטער זײַנע פליגל* 


** טוט זי זאָגן: 


(יד) אז 


,טאָ זאָל איך נאָר אוֹיסנעמען באַ אײַך אין די אויגן, מײַן 
האַר, מחמת איר האָט מיר דאָך געטרייסט, איר'ט צום 
האַרצן פון אײַער שפחה געטאָן רידן, אַזױ װי כ'װאָלט 
גאָרניט ניט זײַן װי איינע פון די שפחות אַװאָס באַ אײַך." 


ס'האָט געהאַלטן באַם מאָלצײַט טוט איר בּוֹעַז אַ זאָג: 


,קום דאָ אַהערעט, אָט, עס אָפּעט פונעם ברויט, און דעם 
עסן טונק אײַנעט אינעם בִּשְׂמִיםשוײַן, * 


זי איז אָן אַ זײַט פון די שניטער געזעסן, און ער האָט איר אָנגעלייגט 
זיינגלעך פון אַפן פּײַער, זי האָט אָפּגעגעסן, זי איז געווען זאַט 
און האָט נאָך געהאַט אַװאָס;ניט;איז באַזעך איבערגעבליבן. 


(טו) זי 


האָט זאַך אַ הײב;אופעט געטאָן אַף צו קלײַבן אװ 
בועז האָט אָנגעזאָגט די יונגען זײַנע: 


;צווישן די גאַרבן:בינדער ט'זי אויכעט אָפּקלײַבן. איר זאָלט 

זאַך צו איר ניט טשעפּענען! ? איר זאָלט פון אירטוועגן 

אַפילו אַ זשמעניע אַראָפּלאָזן, איז זאָל זי אופקלײַבן, זאָגט 
איר ניט אַרײַנעט." 


"* זי האָט אָפּגעקליבן אין פעלד ביז אין אָװונט, און אַדאָס װאָס זי האָט 
אָנגעקליבן האָט זי אוֹיסגעקלאַפּט, אַן אִיפָה די מאָס, אַװאָס אַן ערך, 
מיט גערשטן, י"* און האָט עס אַועקגענומען און איז אָנגעקומען אין 
שטאָט. אַז די שוויגער אירע האָט דאַזען אַװאָס זי האָט אופגעקליבן 
האָט זי אַרוֹיסגענומען און איר אָפּגעגעבן אדאָס װאָס זי האָט 
איבערגעלאָזן, איז זי אָנגעזעטיקט געווען. '* זאָגט איר די שוויגער: 
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,אַוואו ס'טע הײַנט אָפּגעקליבן און אַוואו סטע אָפּגעאַרבעט? 
און זאָל געבענטשט זײַן אָנדער װאָס ער שאַצט דיר אָפּעט." 


האָט זי די שויגער אירע דאַצײלט אַבאַ ‏ װעמען זי האָט 
אָפּגעאַרבעט, זאָגנדיק: 


,דער נאָמען פון מאַנסביל אַבאַ װעמען כ'האַ' הײַנט 
אָפּגעאַרבעט -- בּוֹעַז הײסט ער, * 


האָט נְעָמִי איר שנור אַ זאָג געטאָן: 


עגעבענטשט זאָל ער זײַן באַ יי, װאָס ט'ניט פאַרלאָזן זײַן 
גוטיקײַט אַניט מיט די לעבעדיקע און אַניט מיט די טויטע * 


דאַצו האָט איר נָעָמִי אַ זאָג געטאָן: 


;אַז אָטאָ דער מענטש איז דאָך אונדזער קרוב, ער איז 
איינער פון די געזינד:לייזער װאָס באַ אונדז." 


ייז טוט זאָגן רוֹת די מואַבֿישע: 
;אַז נאָכמער! ער'ט מיר אַ זאָג געטאָן: ,בלײַב זשע האַרט 
נאָענט לעבן די יונגען מײַנע, ביזקל װאַנענט זי װעלן ניט 
אָפּענדיקן מיטן שניט װאָס געהערט מיר," 
זאָגט נָעָמִי רוּתְן, איר שנור: 
;נאָך בעסער'ט זײַן, מײַן טאָכטער, אַז דו'סט אַרוֹיס מיט די 
מיידל ע ך װאָס באַ עם. װעלן יענע דיר ניט טשעפּענען 
אין אַן אַנדער פעלד אויכעט ניט." 
?6 האָט זי זאַך נאָענט געהאַלטן באַ די מײדלעך אַװאָס באַ 
בּוֹעַזְן, אַף אָפּקלײַבן, ביז װאַנענט ס'האָט זאַך ניט געענדיקט דער 
גערשטן:שניט מיטן ווייצן:שניט. 


געלעבט האָט זי באַ די שוויגער. 
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ג 


** איר האָט אַ זאָג געטאָן נְעָמִי די שוויגערין אירע: 


,אַז כ'זוך דיר דען ניט אוֹיסעט אַ מנוחה, דיר זאָל גוט זײַן? 
* אי' דען די זאַך ניט אָט אַזױאָ, אַז בּוֹעַז אי'דאָך אונדזער 
געזינדמאַן, װאָס בינסט מיט די מיידלעך זײַנע געוען, 6 
איז אָט װאָס: ה ײִַנט ב אַ נאַ כ ט ט'ער אין גערשטג 
שײַער ווינט:שופלען. איז װאַשטאַך אוֹיסעט, זאַלבטאַך 
אוֹיסעט, טוזאַך אָנעט די קליידל, און -- אין שײַער גי 
אַראָפּעט, נײַערט לאָז;זאַך ניט אַף באַמערקט צו וװערן, 
ביזקל װאַנענט ער'ט ניט אָפּענדיקן עסן און ט רינ ק ען 
* אַדאַמאָלסט, אַז ער'ט זאַך אַװעקלײגן, און דויעסט דאָך 
שוים געװאָר זײַן דעם אָרט אַװאו ער'ט זאַך לייגן, זאָלסט 
אַרײַן און אַנטפּלעקן זײַן צופוסנס, איז לייג זאַך אַלין 
אַװעקעט. 'עט ער דיר שוים הייסן אַװאָס דו זאָלסט מאַכן," 


* זאָגט זי איר: 
,אַלציקעדינג אַװאָס דו זאָגסט מיר װעל איך טאָן." 

איז גייט זי אַראָפּעט צום שײַער צוצו און האָט אַלציקעדינג געטאָן 
אָטאַזױאָ וי ס'האָט איר די שוויגער אירע געהייסן. " אַז בּוֹעַז האָט 
געגעסן, און געטרונקען, און עם איז גליקלעך אַפן האַרצן געווען, איז 
ער אַװעק לייגן זאַך באַם ברעג פונעם קאָרן?הויפן. אָדאַמאָלסט איז זי 
שטילינקערהייט אַרײַנעט. זי האָט עם אַנטפּלעקט דעם צופוסנס. און 
זי האָט זאַך אַװעקגעלײגט. "' איז געווען אַזױ. האַלבע נאַכט, טוט ער אַ 
ציטער אופעט און טאַפּט אַרומעט. אָט ליגט באַ עם צופוסנס אַ פרוי! 
זאָגט ער: 


,אַװער זײַט איר?" 


זאָגט זי: 
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,רוּת, אײַער דינסט:מייד בין איך, אַװעט איר דען אויסשפּרײטן 
די פליגלען פון אײַער מלבוש איבער אײַער דינסט;מייד, 
װײַלע אַ געזינדלייזער זײַט איר דאָך?* 


? זאָגט ער: 


;באַ יי אַ געבענטשטע זאָלסטע זײַן, מײַן טאָכטער! אַ' דײַן 
לעצטע גוטיקײַט איז נאָך בעסער איידער די ערשטע, װאָס 
בינסט ניט נאָכגעלאָפן נאָך די בחורים, צי אַן אָרעמאַן צי אַן 
עושר. *! איז איצטערטאָ, מײַן טאָכטער, האָב קין מורא ניט, 
אַלציקעדינג אַװאָס דו זאָגסט ל'איך דיר מאַכן, אַװײַלע דער 
גאַנצער שטאָט:טױער ווייס דען אַז אַן אשת חיל בינסטע, 5 
נו, ס'טאַקע אַזױ, אַ געזינד;לייזער בין איך, נאָר װאָדען, פאַראַן 
נאָך אַ געזינד;לייזער װאָס איז נענטער פאַר מיר; איז -- 


** ,שלאָף אָדאָ דייאָ נאַכט. 

,און אינדערפרי, ט'זײַן, 'עט ער דיר אוֹיסלייזן, איז גוט, ט'ער 

אויסלייזן. ט'ער דיר ניט װעלן אויסלייזן 'על א י ך דיר 
אוֹיסלייזן, וי ס'לעבט גאָט! איז -- 

לייג זאַך אַװעקעט ביזקל אינדערפרי,* 

7? זי איז באַ עם צופוסנס געלעגן ביזקל אינדערפרי און איז 
אופגעשטאַנען נאָך איידער אַ מענטש קען אַ צווייטן דאַקענען, ער 
האָט געהאַט געזאָגט: 

,מזאָל זאַך ניט דאַװיסן, אַז די פרוֹי איז אין שײַער געקומען,* 


= דאַצו האָט ער געזאָגט: 


,גיב זשע אַהער דעם שלייער װאָס אַף דיר, און האַלט זאַך 
אָן עם אָנעט", 
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האָט זי געהאַלטן, ער האָט אויסגעמאָסטן זעקס מאָס גערשטן און 
אַװעקגעלײגט באַ איר. 


און ער איז אָנגעקומען אין שטאָט אַרײַן. 


= און אַז זי איז אָנגעקומען צו די שוויגער אירע, האָט זי באַ איר 
אַ פרעג געטאָן: 


גנו, אי' װאָס באַ דיר?* 


האָט זי איר אױסגעדאַצײלט אַלציקעדינג אַװאָס דער מאַנסביל 
האָט מיט איר געמאַכט, * און געזאָגט: 


ג;אָטאָ די זעקס מאָס גערשטן ט'ער מיר געגעבן, פאַרדאַפאַר, ער'ט 
געזאָגט: ,קום ניט אָנעט צו די שוויגער דײַנע מיט ליידיקע הענט'." 


"* האָט זי איר געזאָגט: ,איז װאַרט זשע צו, מײַן טאָכטער, ביזקל 
װאַנענט דו'עסט ניט געװאָר װערן, װי ס'עט אוֹיספאַלן די זאַך. 


על;כל;פּנים 'עט דער מענטש ניט רוען ביזקל װאַנענט ער'ט ניט 
פאַרענדיקט די זאַך, אַנאָך ה ײַ נ ט. 


ד 


*+ איז בּוֹעַז אַרוף אַפן שטאָטישן טױער. 


ער זיצט זאַך, און אָט גייט פאַרבײַ דער געזינד:לייזער אַװאָס בּוֹעַז 
האָט גערעדט. טוט ער עם אַ זאָג: 


,העי, װאָ, יע, איר;זשע! טאַקע אָט;דעריבְּאַטײענעם! 
אַהער קערד:זאַך אומעט!" 


האָט זאַך יענער אָפּגעקערט און האָט זאַך אַוועקגעזעצט. 
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* נעמט ער צען לײַט פון די זִקְנִי הָעִיר און זאָגט זי אָנעט: 
,אָטאָ דאַ זעצט זאַך אַװעקעט!" 
איז האָבן זי זאַך אַװעקגעזעצט. ‏ זאָגט ער דעם געזינד;אויסלייזער; 


,אַדי שטיק פעלד װאָס איז געווען באַ אֲלִימָלְכְן, אונדזער קרוב, 
טוט נָעָמִי פאַרקויפן, װאָס האָט זאַך אָקערשט אומגעקערט פון די 
פעלדער פון מוֹאָבֿ. "' האָב איך פון מײַנטװעגן אַ קלער געטאָן, 
אַז כ'ל אײַך אַנטפּלעקן אין עװער, אַזױ?צוזאָגן: קויפט אָפּעט, 
פאַר די אויגן פון די:אָ װאָס זיצן, און פאַר די אויגן פון די זקנים 
פונעם פּאָלק מײַנעם -- אויבע איר'ט אויסלייזן, איז לייזט אָפּעט! 
און טאָמער 'עט אָדאָס ניט אוֹיסגעלייזט ווערן, זאָגט זשע מיר, 
און כ'ל װיסן זײַן. װײַלע אַחוץ אײַך איז דאָך ניטאָ ער ס'עט 
אוֹיסלייזן, סײַדן -- איך בין דאָך אַנאָך אײַך, דער נאָענטסטער,* 


האָט ער געזאָגט: 
,כל אויסלייזן,* 

** האָט עם בּוֹעַז געזאָגט: 
,דעם טאָג, אַז איר'ט באַ נָעָמִין און באַ רוּת די מואבֿישע 
אָפּקױפן די פעלד, ט'איר במילא אָפּקױפן די פרוֹי פונעם 
נפטר, כדי אופשטעלן דעם נאָמען פונעם נפטר אינאיינעם 
מיט די נחלה זײַנע,* 

זאָגט עם דער געזינד;אויסלייזער; 
;אויבע אַזױ 'על איך ניט קענען אוֹיסלייזן, כזאָל ניט אַ תֶּל 
מאַכן דעם יחוס מײַנעם. איז נעמט זשע איר אֵף זאַך די 

אויסלייזונג מײַנע, װײַלע איכ'ל ניט קענען לייזן," 
אָטאַזױאָ איז פרייער געװען אין ישראל באַם גואל זײַן, און 


באַם ממלא:מקום זײַן. אַף מקיים זײַן איטלעכע זאַך האָט איינער 


17 


אַראָפּגענומען אַ שוך און געגעבן דעם צװייטן, אָט אַזױאָ איז דער 
סימן עדות אין ישראל געווען, 


=+ טאָ האָט דער אויסלײזער אַ זאָג געטאָן בּוֹעַן: 
,קויפט אָפּעט!" 


און האָט אַראָפּגענומען זײַן שוך. ?' האָט בּוֹעַז די זקנים און דעם 
גאַנצן עולם געזאָגט: 


;עדות זײַט איר באַם הײַנטיקן טאָג אַז איך האָב דען 
אָפּגעקויפט אַלציקעדינג װאָס באַ אֲלִימָלֶכְן, און אַלציקעדינג 
װאָס באַ כְּלְיוֹנען און באַ מַחְלוֹנען פון האַנט פון נָעֶמִין 
? און דער עיקר, האָב איך זאַך אָ'געקויפט פאַר אַ װײַב 
רוּתְן, די מואבֿישע, די פרוֹי פון מַחְלוֹנען, בכדי אופשטעלן 
דעם נאָמען פונעם נפטר אינאיינעם מיט זײַן נחלה. טאָ 
זאָל דער נאָמען פון נפטר ניט אָפּגעשניטן װער ניט 
באַ זײַנע מקורבים, ניט באַם טױער פון זײַן שטאָט... 


,הײַנט זײַט איר עדות!" 

*ז האָט גאָר דער עוֹלם װאָס באַם טױער מיט די זקנים אַ זאָג געגעבן: 
,עדות! -- 
זאָל גאָט געבן, אַז די פרוֹי װאָס קומט אָנעט אין אײַער 
הוֹיזגעזינד -- אָט אַזױ װי רחל און אֶט אַזױ וי לאה, אַװאָס 
זאַלבענאַנד האָבן זי אופגעבוֹיט דעם בית ישראל -- 


,איז אין אפרת גבורות טוט אופעט, 


און אין בֵּיתילְחֶם אַ נאָמען שטעלט זשע אופעט! -- 
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/* ,און אײַער הויזגעזינד זאָל אָט אַזױ זײַן װי פִּרְצעס 
הויזגעזינד, אַװאָס תִּמֶר האָט יהודהן געבאָרן, אַזש פון 
פרוכפּערקײַט אַװאָס יי ט'אײַך געבן פון אָטאָ דיאָ יונגע מיידל.* 


** האָט בּוֹעַז גענומען רוּתְן. און זי איז עם פּאַר אַ װײַב געווען. 
און ער איז באַ איר אָנגעקומען. און גאָט האָט איר טראָגעדיקײַט 
געגעבן. און זי האָט געוואונען אַ זון. 


יז האָבן די פרויען גענומען זאָגן נָעָמִין: 


,געבענטשט איז גאָט, װאָס האָט אײַך הײַנט ניט אָפּגעשטעלט 
קין אוֹיסלייזער, איז זאָל מען אין ישראל זײַן נאָמען אוֹיסרופן! 
*? טאָ זאָל ער אַ דערקוויקער צו די נשמה זײַן, אַ פּרנסה 
געבער צו די עלטערע יאָרן, װײַלע אײַער שנור, װאָס האָט אײַך 
האָלט האָט עם געוואונען, זי גופא איז אײַך בעסער וי זיבן זין," 


= און נָעָמִי האָט דעם אינגעלע צוגענומען אין שױיס און זי איז 
עם פאַר אַ האָדעװערין געװאָרן. "' אירע שכנטעס האָבן עם אַ 
נאָמען געגעבן, אַזױ;צושאָגן: 


,אַ זון איז דען נָ עַ מ י ן געבאָרן געװאָרן!" 


זײ האָבן עם אַ נאָמען גערופן: עוֹבַד. ער איז דאָך דער טאַטע פון 
יֵשֵׁי, װאָס איז דאָך דער טאַטע פון דְּוִדְ. 
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"? און אָט זײַנען די דור:דורות פון פִּרֶצֶן; 
פֶּרֶץ האָט געבאָרן חֶצְרוֹנֶען, = 

און חֶצְרוֹן האָט געבאָרן רֶמֶען. 

און רֶם האָט געבאָרן עַמִּינֶדְבְן, 3 

און עַמִּינְדְבֿ האָט געבאָרן נַחְשׁוֹנען. 

און נַחְשׁוֹן האָט געבאָרן שַׂלְמָהן, 5 
און שַׂלְמוֹן האָט געבאָרן בּוֹעַזְ. 

און בּוֹעַז האָט געבאָרן עוֹבְדְן, 55 


און עוֹבֵד האָט געבאָרן יְשֵׁין. 


און יְשֵׁי האָט געבאָרן דְּוָדְ. 
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